
Sistema de exención del pago y sistema de aplazamiento de pago de las 

cuotas del Seguro Nacional de Pensiones 
En caso de que no pueda pagar las cuotas del Se-guro Nacional de Pensiones porque su 

ingreso es demasiado bajo, se le aconseja que solicite el programa de exención del pago de 

las cuotas, o el programa de aplazamiento del pago. Si se aprueba la solicitud, se le 

concederá la exención total o parcial, o aplazamiento, y podrá gozar de siguientes beneficios; 

 

1) Los periodos aprobados como exención o aplazamiento serán periodos válidos a ser 

incluidos para ver si tiene derecho a recibir la Pensión Básica para Personas Mayores 

(Rourei Kiso Nenkin) 

2) Los periodos aprobados como exención o aplazamiento serán reflejados en el periodo 

para determinar si usted puede recibir la Pensión Básica para Personas Discapacitadas 

(Syougai Kiso Nenkin) y/o Pensión Básica para Familiares de Personas Fallecidas (Izoku 

Kiso Nenkin) 

3) Los periodos de exención serán parcialmente reflejados cuando se calculan montos de 

beneficio de pensiones. 

 

Para solicitar uno de estos dos programas, por favor, acérquese a Hoken-nenkin-ka (1er piso 

de la municipalidad) o sucursales municipales. Cosas que llevar: Tarjeta My Number (o 

Notificación de My Number y su documento de identidad), cartilla del Seguro de Pensiones 

(Nenkin Techo), Inkan (sello), otros documentos necesarios.  

→ Hoken-nenkin-ka  

Tel.: 048-782-6494 / Fax : 048-775-9827 
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Tel.048-775-5137 Fax 048-775-9827 

  



 
Hello Corner” es el consultorio para los residentes extranjeros sobre los problemas de la vida 

cotidiana. “Hello Corner” está abierto lunes y sábados. No tengan reparo en hacer consulta.  

< Consulta de lunes > 

Días de atención : 1er, 2º, 3er y 5º lunes (excepto días feriados) 

Lugar: Municipalidad de Ageo, Anexo n.3 (Daisan Bekkan), 1er piso 

< Consulta de sábado > 

Días de atención : 4º sábado (excepto días feriados y cuando está cerrada la municipalidad)  

Lugar : Sede Principal de la municipalidad de Ageo, sala 501 
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9:00～12:00h 

Idiomas 

inglés y español (mañana) 

13:00～16:00h chino, portugúes y español (tarde) 

 

⇒ Para tener contacto con nosotros, por favor, llame a 048-775-5111 y diga a la operadora “Hello 

Corner Onegai Shimasu” (Póngame con Hello Corner”) 

 

El Ayuntamiento de Ageo ofrece servicio de consulta, en la ventanilla de cada sección, a los 

extranjeros que visitan la municipalidad de Ageo con los siguientes 11 idiomas mediante traductor 

por teléfono.  

Idiomas disponibles en la traducción multilingüe: inglés, chino, coreano, portugúes, español, 

tailendés, vietnamita, indonesio, tagalo, nepalés e hindú. 


